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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and 
use of the appliance read the 
supplied instructions careful­
ly. The manufacturer is not 
responsible for any injuries or 
damage that result from in­

correct installation or usage. 
Always keep the instructions 
in a safe and accessible loca­
tion for future reference.
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1.1 Children and 
vulnerable people safety
• This appliance can be used 

by children aged from 8 
years and above and per­
sons with reduced physical, 
sensory or mental capabili­
ties or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. Chil­
dren aged from 3 to 8 years 
and persons with very ex­
tensive and complex disa­
bilities are allowed to load 
and unload the appliance 
provided that they have 
been properly instructed. 
Children of less than 3 
years of age should be kept 
away from the appliance 
unless continuously super­
vised.

• Children should be super­
vised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Children shall not carry out 
cleaning and user mainte­
nance of the appliance 
without supervision.

• Keep all packaging away 
from children and dispose 
of it appropriately.

1.2 General Safety
• This appliance is for storing 

wine only.
• This appliance is designed 

for single household do­
mestic use in an indoor en­
vironment.

• This appliance may be 
used in, offices, hotel guest 
rooms, bed & breakfast 
guest rooms, farm guest 
houses and other similar 
accommodation where 
such use does not exceed 
(average) domestic usage 
levels.

• WARNING: Keep ventila­
tion openings, in the appli­
ance enclosure or in the 
built-in structure, clear of 
obstruction.

• WARNING: Do not use me­
chanical devices or other 
means to accelerate the 
defrosting process, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

• WARNING: Do not damage 
the refrigerant circuit.

• WARNING: Do not use 
electrical appliances inside 
the food storage compart­
ments of the appliance, un­
less they are of the type 
recommended by the man­
ufacturer.
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• Do not use water spray and 
steam to clean the appli­
ance.

• Clean the appliance with a 
moist soft cloth. Only use 
neutral detergents. Do not 
use abrasive products, 
abrasive cleaning pads, 
solvents or metal objects.

• When the appliance is 
empty for long period, 
switch it off, defrost, clean, 
dry and leave the door 

open to prevent mould from 
developing within the appli­
ance.

• Do not store explosive sub­
stances such as aerosol 
cans with a flammable pro­
pellant in this appliance.

• If the supply cord is dam­
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its Au­
thorised Service Centre or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
WARNING!

Only a qualified person must install this 
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Do not use the appliance before installing 

it in the built-in structure due to safety 
manner.

• Follow the separate instructions for the 
appliance installation available on our 
website.

• Always take care when moving the 
appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Make sure the air can circulate around the 
appliance.

• At first installation, wait at least 4 hours 
before connecting the appliance to the 
power supply. This is to allow the oil to 
flow back in the compressor.

• Before carrying out any operations on the 
appliance, remove the plug from the 
power socket.

• Do not install the appliance close to 
radiators or cookers, ovens, or hobs, 
unless otherwise specified in the 
installation instructions.

• Do not expose the appliance to the rain.
• Do not install the appliance where there is 

direct sunlight.

• Do not install this appliance in areas that 
are too humid or too cold.

• When you move the appliance, lift it by the 
front edge to avoid scratching the floor.

2.2 Electrical connection
WARNING!

Risk of fire and electric shock.

WARNING!
When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or dam­
aged.

WARNING!
Do not use multi-plug adapters and ex­
tension cables.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• The appliance must be earthed.
• Always use a correctly installed 

shockproof socket.
• If the domestic power supply socket is not 

earthed, connect the appliance to a 
separate earth in compliance with current 
regulations, consulting a qualified 
electrician.

• Make sure not to cause damage to the 
electrical components (e.g. mains plug, 
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mains cable, compressor). Contact the 
Authorised Service Centre or an 
electrician to change the electrical 
components.

• The mains cable must stay below the level 
of the mains plug.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• Do not disconnect the appliance by pulling 
on the mains cable. Always pull on the 
mains plug.

2.3 Use
WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or fire.

 The appliance contains flammable 
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a 
high level of environmental compatibility. Be 
careful not to cause damage to the refrigerant 
circuit containing isobutane.
• Do not change the specification of the 

appliance.
• Any use of the built-in product as free-

standing is strictly prohibited.
• This appliance is intended to be used at 

ambient temperature ranging from 16°C to 
38°C. The specified temperature range 
guarantees the correct operations of the 
appliance.

• Do not put electrical appliances (e.g. ice 
cream makers) in the appliance unless 
they are stated applicable by the 
manufacturer.

• If damage occurs to the refrigerant circuit, 
make sure that there are no flames and 
sources of ignition in the room. Ventilate 
the room.

• Do not let hot items to touch the plastic 
parts of the appliance.

• Do not store flammable gas and liquid in 
the appliance.

• Do not put flammable products or items 
that are wet with flammable products in, 
near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the 
condenser. They are hot.

• Do not allow food to come in contact with 
the inner walls of the appliance 
compartments.

2.4 Internal lighting
WARNING!

Risk of electric shock.

• This product contains one or more light 
sources of energy efficiency class F.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
and are not suitable for household room 
illumination.

2.5 Care and cleaning
WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug 
from the mains socket.

• This appliance contains hydrocarbons in 
the cooling unit. Only a qualified person 
must do the maintenance and the 
recharging of the unit.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use only 
original spare parts.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 
consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts are available for 
at least 7 years after the model has been 
discontinued: thermostats, temperature 
sensors, printed circuit boards, light 
sources, door handles, door hinges, trays 
and baskets. Door gaskets are available 
for at least 10 years after the model has 
been discontinued. The duration may be 
longer in your country. For further 
information, please visit our website.

• Please note that some of these spare 
parts are only available to professional 
repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.
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2.7 Disposal
WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children and 

pets to be closed inside of the appliance.

• The refrigerant circuit and the insulation 
materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable 
gas. Contact your municipal authority for 
information on how to discard the 
appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of the 
cooling unit that is near the heat 
exchanger.

3. APPLIANCE POSITIONING

3.1 Door reversibility
Refer to the separate document with instruc­
tions on installation and door reversal.

3.2 Door alignment
The appliance is equipped with adjustable 
hinges that allow you to move the door left or 

right. This adjustment helps you align the 
door with surrounding cabinets and ensure a 
symmetrical appearance.

4. CONTROL PANEL
The appliance has a touch display. Use the 
display to monitor and control all compart­
ments and general settings.
Home screen
Touch display shows the current settings of 
the appliance. Slide to see more settings.

13°C

65% 80%

10°C
Settings

1

5

6

7

2 3 4

1 Upper zone
The zone shows the set temperature and 
humidity value. Press + or – to set the 
temperature in the selected zone (5 – 22 
°C). Tap to activate/ deactivate cellar 
mode.

2 Lower zone 
The zone shows the set temperature and 
humidity value. Press + or – to set the 
temperature in the selected zone (5 – 22 
°C). Tap to activate/ deactivate cellar 
mode.

3 Light
Tap the slider to turn on/off the light. Tap 
the light icon to set the colour (cool, 

neutral, warm) and brightness (0-7) of the 
light for the door closed and open.

4 Settings
Tap to change the appliance settings 
(child lock, temperature unit, display 
brightness, sound, language).

5 Error notification
The icon appears for high and low 
temperature errors.

6 Filter notification
The icon appears 6 months after the filter 
reset. Reset the filter by clicking OK. After 
the reset, the system starts a new cycle 
until the next filter replacement.

7 Child lock notification

4.1 Cellar Mode
Cellar Mode keeps the temperature and hu­
midity stable. It gives conditions similar to a 
traditional wine cellar. Use this mode for 
long‑term wine storage.
You can activate Cellar Mode for the upper, 
middle, or lower compartment.
To activate Cellar Mode:
1. Select the compartment on the Home 

menu. 
2. Turn the Cellar Mode setting on. 
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3. The display shows Cellar instead of a 
temperature value. 

When Cellar Mode is on, the temperature is 
automatically set to 12°C. You cannot change 
the temperature.
To deactivate Cellar Mode, turn off the Cellar 
Mode setting.

4.2 Door open alarm
If the door remains open for 5 min, the light 
flashes. After 2 more minutes, an acoustic 
alarm sounds and a warning message ap­
pears on the display. To stop the alarm, close 
the door or confirm the warning message on 
the display.

5. DAILY USE

 Equipment varies by model.

5.1 Push-to-open glass door
To open the appliance:
1. Press the door gently. 
2. A piston moves the door to a position that 

allows you to take hold of the door to 
open it wider. 

During a power outage, the push-to-open 
mechanism does not work. To open the door, 
insert your hand between the door and the 
appliance opposite the hinges.
To close the door, push it gently towards the 
appliance. Before closing the door wait for the 
push-to-open mechanism to reset. Closing 
the door during the reset may damage the 
mechanism.

5.2 Wine storage

7 x

7 x

6 x

6 x

Bottle storage
You can store up to 26 bottles.
Store champagnes, white and sparkling 
wines with storage temperature between 6°C 
and 12°C.
Store red wines with storage temperature be­
tween 10°C and 18°C.
Storage tips
Evenly distribute bottles in the appliance. Do 
not cover internal fans. You can remove the 
top and bottom shelves to increase storage 
capacity. Do not store bottles on the divider 
with build-in control panel.
Temperature in the appliance stabilizes 24 
hours after changing settings or adding large 
amount of bottles.

5.3 Removing the shelves
IMPORTANT

Remove the bottles from the appliance 
and open the door fully before you re­
move shelves.

Upper shelves
To remove a shelf, pull it out of the rail com­
pletely and lift the front.

1

2 3

Lower shelf
To remove a shelf, pull it out of the rail com­
pletely and lift.
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5.4 Replacing the filter
The filter is located in the left upper part of 
the back of the appliance. Replace it every 6 
months.

Remove the old filter:
1. Rotate the filter until its holes are in a 

vertical position. 
2. Pull the filter. 

1

2

Do the opposite to install the new filter.

6. CARE AND CLEANING

 Unplug the appliance before carrying out 
any maintenance operation.

Before first use clean the interior and acces­
sories with lukewarm water and neutral soap, 
then dry. Clean the equipment and door gas­
kets regularly.

Clean the control panel with a damp cloth and 
dry it with a soft cloth. Do not use any deter­
gents.
Clean the defrost water drain hole regularly.

 Do not wash the accessories and appli­
ance parts in a dishwasher.

7. TROUBLESHOOTING
Appliance does not operate.
• Connect the plug to the mains socket 

correctly.
• Check if the circuit breaker and fuse are 

working.
The appliance turns on and off during 
normal operation.
• Close the door properly.
• Check the door gasket.
• After inserting bottles wait for the 

temperature to stabilize.
Appliance light is not working.
• Check the light setting. If the light setting 

is OFF, set it to ON.
• If the light setting is ON, check the 

brightness settings for the open door and 
the closed door.

The appliance is noisy or vibrates.
• Level the appliance.
The door does not close properly.
• Level the appliance.
• Level and align the door with the hinges.
• Check that the door is installed correctly 

after you reverse it.
• Check that the internal parts do not block 

the door.
• Check the door gasket for dirt and 

damage.

 Contact the Authorised Service Centre if 
the problem persists or to replace the lamp 
and door gaskets.
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8. TECHNICAL DATA
The technical information is on the energy la­
bel and on the appliance rating plate, which 
may be located on or inside the appliance.
The QR code on the energy label supplied 
with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the 
appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together with 

the user manual and all other documents pro­
vided with this appliance. It is also possible to 
find the same information in EPREL using the 
link https://eprel.ec.europa.eu and the model 
name and product number that you find on 
the rating plate of the appliance. See the link 
www.theenergylabel.eu for detailed informa­
tion about the energy label.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
Installation and preparation of the appliance 
for Ecodesign verification must comply with 
EN 62552 (EU, Switzerland and UK). Refer to 
Installation for ventilation requirements, re­

cess dimensions, and minimum rear clearan­
ces. Contact the Authorised Service Centre 
for any further information.

10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of ap­

pliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your munici­
pal office.
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1.  ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Fyrir uppsetningu og notkun 
heimilistækisins skal lesa 
meðfylgjandi leiðbeiningar 
vandlega. Framleiðandinn ber 
ekki ábyrgð á neinum meiðsl­
um eða skemmdum sem 
leiða af rangri uppsetningu 
eða notkun. Geymdu alltaf 
leiðbeiningarnar á öruggum 
stað þar sem auðvelt er að 
nálgast þær til síðari notkun­
ar.
1.1 Öryggi barna og 
viðkvæmra einstaklinga
• Börn, 8 ára og eldri og fólk 

með minnkaða líkamlega-, 
skyn- eða andlega getu, 
eða sem skortir reynslu og 
þekkingu, mega nota þetta 
tæki, ef þau eru undir eftirliti 
eða hafa verið veittar leið­
beiningar varðandi örugga 
notkun tækisins og ef þau 
skilja hættuna sem því fylg­
ir. Börn á aldrinum 3 til 8 
ára og einstaklingar með 

mjög mikla og flókna fötlun 
er leyfilegt að setja í og 
taka úr heimilistækinu, að 
því tilskildu að þau hafi 
fengið almennilegar leið­
beiningar. Halda ætti börn­
um yngri en 3 ára frá heim­
ilistækinu nema þau séu 
undir stöðugu eftirliti.

• Hafa ætti eftirlit með börn­
um til að tryggja að þau 
leiki sér ekki með heimilis­
tækið.

• Börn eiga ekki að hreinsa 
eða framkvæma notand­
aviðhald á heimilistækinu 
án eftirlits.

• Haltu öllum umbúðum frá 
börnum og fargaðu þeim á 
viðeigandi hátt.

1.2 Almennt öryggi
• Þetta heimilistæki er ein­

göngu ætlað fyrir geymslu á 
víni.
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• Þetta heimilistæki er hann­
að til notkunar innanhúss á 
heimilum.

• Þetta heimilistæki má nota 
á skrifstofum, í herbergjum 
hótela, herbergjum gesta­
húsa, bændagistingum og 
öðrum sambærilegum gist­
irýmum þar sem notkun er 
ekki meiri en almenn heim­
ilisnotkun.

• VIÐVÖRUN: Haltu loftræst­
ingaropum, í afgirðingu 
heimilistækisins eða í inn­
byggðu rými, lausu við 
hindranir.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
vélrænan búnað eða aðrar 
aðferðir til að hraða afísun­
arferli, annan en þann sem 
framleiðandinn mælir með.

• VIÐVÖRUN: Skemmdu 
ekki kælimiðilsrásina.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
rafmagnstæki inni í 
geymsluhólfum matvæla í 
heimilistækinu, nema þau 
séu af þeirri tegund sem 
framleiðandinn mælir með.

• Notaðu ekki vatnsúða og 
gufu til að hreinsa heimilis­
tækið.

• Hreinsaðu heimilistækið 
með mjúkum rökum klút. 
Notaðu aðeins hlutlaus 
þvottaefni. Notaðu ekki 
neinar vörur með svarfefn­
um, stálull, leysiefni eða 
málmhluti.

• Þegar heimilistækið er tómt 
um lengri tíma skal slökkva 
á því, afísa, hreinsa, þurrka 
og skilja hurðina eftir opna 
til að koma í veg fyrir að 
mygla myndist inni í tækinu.

• Geymdu ekki sprengifim 
efni eins og úðabrúsa með 
eldfimu drifefni í þessu 
heimilistæki.

• Ef rafmagnssnúran er 
skemmd verður framleið­
andi, viðurkennd þjónust­
umiðstöð, eða svipað hæfur 
aðili að endurnýja hana til 
að forðast hættu.

2. ÖRYGGISLEIÐBEININGAR

2.1 Uppsetning
AÐVÖRUN!

Einungis til þess hæfur aðili má setja upp 
þetta heimilistæki.

• Fjarlægðu allar umbúðir.
• Ekki setja upp eða nota skemmt 

heimilistæki.

• Notaðu ekki heimilistækið áður en þú setur 
upp innbyggða virkið af öryggisástæðum.

• Fylgdu aðskildum leiðbeiningum sem eru 
á vefsíðu okkar um uppsetningu 
heimilistækisins.

• Alltaf skal sýna aðgát þegar heimilistækið 
er fært vegna þess að það er þungt. 
Notaðu alltaf öryggishanska og lokaðan 
skóbúnað.
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• Gakktu úr skugga um að að loft geti flætt í 
kringum heimilistækið.

• Við fyrstu uppsetningu skaltu bíða í að 
minnsta kosti 4 klukkustundir áður en 
heimilistækið er tengt við rafmagn. Þetta 
er til að olían nái að flæða aftur í 
þjöppuna.

• Áður en þú framkvæmir einhverjar 
aðgerðir á heimilistækinu skaltu taka klóna 
úr rafmagnsinnstungunni.

• Ekki setja heimilistækið upp nálægt 
hitagjöfum (ofnum) eða eldavélum, 
bökunarofnum eða helluborðum, nema 
annað sé tekið fram í leiðbeiningum um 
uppsetningu.

• Ekki hafa heimilistækið berskjaldað 
gagnvart rigningu.

• Ekki setja heimilistækið upp þar sem það 
verður fyrir beinu sólarljósi.

• Ekki setja þetta heimilistæki upp á 
svæðum þar sem er of mikill raki eða of 
kalt.

• Þegar þú færir til heimilistækið, skaltu lyfta 
brúninni að framan til að koma í veg fyrir 
að þú rispir gólfið.

2.2 Rafmagnstenging
AÐVÖRUN!

Hætta á eldi og raflosti.

AÐVÖRUN!
Þegar heimilistækið er staðsett skaltu 
tryggja að rafmagnssnúran sé hvorki 
klemmd né skemmd.

AÐVÖRUN!
Notaðu ekki fjöltengi eða framlengingar­
snúrur.

• Gakktu úr skugga um að færibreyturnar á 
merkiplötunni séu samhæfar við 
rafmagnsflokkun aðalæðar aflgjafa.

• Heimilistækið verður að vera jarðtengt.
• Notaðu alltaf rétt uppsettar einangraðar 

innstungur.
• Ef innstungan á heimilinu er ekki 

jarðtengd, þarf að jarðtengja heimilistækið 
í aðskilda jörð til að uppfylla núgildandi 
reglugerðir. Hafið samband við 
fagmenntaðan rafvirkja.

• Gakktu úr skugga um að rafmagnsíhlutir 
verði ekki fyrir skemmdum (t.d. 
rafmagnsklóin, snúran, þjappan). Hafa 
skal samband við viðurkennda 
þjónustumiðstöð eða rafvirkja til að skipta 
um rafmagnsíhluti.

• Rafmagnssnúran verður að liggja neðar 
en rafmagnsklóin.

• Aðeins skal tengja rafmagnsklóna við 
rafmagnsinnstunguna í lok 
uppsetningarferlisins. Gakktu úr skugga 
um að rafmagnsklóin sé aðgengileg eftir 
uppsetningu.

• Ekki aftengja tækið með því að toga í 
rafmagnssnúruna. Taktu alltaf í 
innstunguna sjálfa.

2.3 Notkun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum, bruna, raflosti eða 
eldsvoða.

 Heimilistækið inniheldur eldfimt gas, 
ísóbútan (R600a), náttúrulegt gas, sem er 
mjög umhverfisvænt. Gættu þess að valda 
ekki skaða á kælirásinni sem inniheldur ísób­
útan.
• Breytið ekki eiginleikum heimilistækisins.
• Það er harðbannað að nota þessa 

innbyggðu vöru sem frístandandi tæki.
• Þetta heimilistæki er ætlað til notkunar við 

stofuhita á bilinu frá 16°C til 38°C. Þetta 
tilgreinda hitastigssvið tryggir rétta virkni 
heimilistækisins.

• Ekki láta rafmagnstæki (s.s. ísgerðarvélar) 
í tækið nema það sé tekið fram af 
framleiðanda að þau þoli það.

• Ef rafrásir kælibúnaðarins skemmast skal 
gæta þess að það sé enginn logi eða 
kveikjugjafar í herberginu. Loftræstu 
herbergið.

• Ekki láta heita hluti snerta þá hluta 
heimilistækisins sem eru úr plasti.

• Ekki nota heimilistækið til að geyma 
eldfimar lofttegundir eða vökva.

• Setjið ekki eldfim efni eða hluti bleytta með 
eldfimum efnum í, nálægt, eða á 
heimilistækið.

• Ekki snerta þjöppuna eða þéttinn. Þau eru 
heit.

• Leyfið ekki matvælum að komast í 
snertingu við innri veggi 
heimilistækishólfanna.

2.4 Innri lýsing
AÐVÖRUN!

Hætta á raflosti.

• Þessi vara inniheldur einn eða fleiri 
ljósgjafa í orkunýtniflokknum F.
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• Varðandi ljós inni í þessari vöru og 
varaljós sem eru seld sér: Þessum ljósum 
er ætlað að þola öfgafullar aðstæður í 
heimilistækjum á borð við hitastig, titring, 
raka eða er ætlað að senda upplýsingar 
um notkunarástand tækisins. Þau eru ekki 
ætluð til að nota í öðrum tækjum og henta 
ekki sem lýsing í herbergjum heimila.

2.5 Umhirða og hreinsun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða skemmdum á 
heimilistækinu.

• Áður en viðhald fer fram skal slökkva á 
heimilistækinu og aftengja rafmagnsklóna 
frá rafmagnsinnstungunni.

• Þetta heimilistæki inniheldur vetniskolefni í 
kælibúnaðinum. Einungis hæfur aðili má 
sinna viðhaldi og endurhleðslu þessa 
tækis.

2.6 Þjónusta
• Hafðu samband við viðurkennda 

þjónustumiðstöð til að gera við 
heimilistækið. Nota skal eingöngu 
upprunalega varahluti.

• Vinsamlegast athugaðu að ef þú eða 
einhver sem ekki er fagmaður gerir við 
getur það haft afleiðingar varðandi öryggi 
og gæti ógilt ábyrgðina.

• Eftirfarandi varahlutir eru fáanlegir í að 
minnsta kosti 7 ár eftir að framleiðslu 

gerðarinnar hefur verið hætt: hitastillar, 
hitaskynjarar, prentplötur, ljósgjafar, 
hurðahandföng, hurðalamir, bakkar og 
grindur. Hurðaþéttingar eru fáanlegar í að 
minnsta kosti 10 ár eftir að framleiðslu 
gerðarinnar hefur verið hætt. Verið gæti að 
tímalengdin sé ekki lengur fáanleg í þínu 
landi. Farðu á vefsíðu okkar fyrir frekari 
upplýsingar.

• Vinsamlegast athugaðu að suma þessara 
varahluta geta aðeins 
atvinnuviðgerðaraðilar fengið og ekki eru 
allir varahlutir viðeigandi fyrir allar gerðir.

2.7 Förgun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða köfnun.

• Aftengið heimilistækið frá 
rafmagnsgjafanum.

• Klippa rafmagnssnúruna af og fleygið 
henni.

• Fjarlægið hurðina til að koma í veg fyrir að 
börn eða dýr geti lokast inni í tækinu.

• Kælirásin og einangrunarefnið á tækinu 
eru ósónvæn.

• Einangrunarfroðan inniheldur eldfimar 
lofttegundir. Hafið samband við 
sveitarfélagið til að fá upplýsingar um 
hvernig á að farga heimilistækinu á réttan 
hátt.

• Ekki valda skaða á hluta kælieiningarinnar 
sem er nálægt hitaskiptinum.

3. STAÐSETNING TÆKIS

3.1 Viðsnúningur hurðar
Vinsamlegast vísaðu í sérskjal með leiðbein­
ingum um uppsetningu og viðsnúning hurðar.

3.2 Hurðajöfnun
Stillanlegar lamir gera þér kleift að færa hurð­
ina til vinstri eða hægri. Með þessari stillingu 

geturðu fært hurðina þannig að hún passi við 
skápana og tryggi samhverft útlit.

4. STJÓRNBORÐ
Það er snertiskjár á heimilistækinu. Notaðu 
skjáinn til að fylgjast með og stýra öllum hólf­
um sem og almennum stillingum.
Heimaskjár
Sýnir núverandi stillingar heimilistækisins. 
Skrunaðu til að sjá fleiri stillingar.

13°C

65% 80%

10°C
Settings

1

5

6

7

2 3 4
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1 Efra svæði
Svæðið sýnir hitastigið og rakastigsgildin. 
Ýttu á + eða – til að stilla hitastigið á völdu 
svæði (5 – 22 °C). Ýttu á til að virkja eða 
afvirkja kjallarahaminn.

2 Neðra svæði 
Svæðið sýnir hitastigið og rakastigsgildin. 
Ýttu á + eða – til að stilla hitastigið á völdu 
svæði (5 – 22 °C). Ýttu á til að virkja eða 
afvirkja kjallarahaminn.

3 Létt
Ýttu á sleðann til að kveikja eða slökkva 
ljósinu. Ýttu á ljósatáknið til að velja lit 
(kaldan, hlutlausan, hlýjan) og birtustig 
(0-7) ljóssins með opna og lokaða hurð.

4 Stillingar
Ýttu til að breyta stillingunum á 
heimilistækinu (barnalás, hitastigseining, 
skjábirta, hljóð, tungumál).

5 Villu tilkynning
Táknið birtist vegna villna sem orsakast af 
of háu eða of lágu hitastigi.

6 Síu tilkynning
Táknið birtist 6 mánuðum eftir að sían er 
endurstillt. Endurstilltu síuna með því að 
smella á OK. Kerfið nýja lotu eftir 
endurstillinguna sem endist fram að 
næstu síuskiptum.

7 Barnalæsingar tilkynning

4.1 Kjallarahamur
Kjallarahamur heldur bæði hita- og rakastig­
inu stöðugu. Hann býr til aðstæður sem líkja 
eftir hefðbundnum vínkjallara. Notaðu þennan 
ham fyrir langtíma geymslu á víni.
Þú getur virkt kjallarahaminn í efsta-, mið-, 
eða neðsta hólfinu.
Kjallarahamur virkjaður:
1. Veldu hólfið á aðalvalmyndinni. 
2. Kveiktu á kjallarastillingunni. 
3. Skjárinn sýnir „Kjallari“ í stað gildisins fyrir 

hitastig. 

Þegar kjallarahamurinn er í gangi fer hitastig­
ið sjálfkrafa á 12°C. Þú getur ekki breytt hit­
astiginu.
Til að afvirkja kjallarahaminn skaltu slökkva á 
kjallarastillingunum.

4.2 Aðvörun fyrir opna hurð
Ef hurðin er opin í 5 mín, blikkar ljósið. Eftir 2 
mínútur í viðbót heyrist hljóðmerki og viðvör­
unarskilaboð birtast á skjánum. Til að stöðva 
viðvörunina skaltu loka hurðinni eða staðfesta 
viðvörunarskilaboðin á skjánum.

5. DAGLEG NOTKUN

 Búnaðurinn er mismunandi eftir tegund.

5.1 Ýta-og-opna glerhurð
Til að opna heimilistækið:
1. Ýttu varlega á hurðina. 
2. Opnunarbúnaður færir hurðina í stöðu 

sem gerir þér kleift að taka í hana og 
opna hana meira. 

Þegar rafmagn fer af virkar „ýta-til-að-opna 
búnaðinn“ eiginileikinn ekki. Til að opna hurð­
ina skaltu setja höndina milli hurðarinnar og 
tækisins hinum megin við lamirnar.
Til að loka hurðinni skaltu ýta henni varlega 
að tækinu. Áður en þú lokar hurðinni skaltu 
bíða eftir að „ýta‑til‑að‑opna búnaðurinn“ end­
urstillist. Ef hurðinni er lokað meðan á endur­
stillingu stendur getur það skemmt búnaðinn.
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5.2 Víngeymsla

7 x

7 x

6 x

6 x

Geymsla fyrir flöskur
Þú getur geymt allt að 26 flöskur.
Geymdu kampavín, hvítvín og freyðivín við 
geymsluhitastig á milli 6°C og 12°C.
Geymdu rauðvín við geymsluhitastig á bilinu 
10°C og 18°C.
Geymsluábendingar
Raðaðu flöskunum jafnt í heimilistækið. Ekki 
hylja innri vifturnar. Þú getur fjarlægt efstu og 
neðstu hilluna til að auka geymslurýmið. Ekki 
geyma flöskur á skilrúminu með innbyggða 
stjórntækinu.
Hitastigið í tækinu verður stöðugt eftir um 24 
klukkustundir þegar stillingum er breytt eða 
mikið af flöskum eru settar inn í einu.

5.3 Að fjarlægja hillurnar
ÁRÍÐANDI

Fjarlægðu flöskurnar úr heimilistækinu 
áður en þú tekur hillur út eða setur þær 
inn.

Efri hurðarhillur
Til að fjarlægja hilluna, dragðu hana alveg út 
úr brautinni og lyftu framendanum.

1

2 3

Lægri hurðarhillur
Til að fjarlægja hilluna, dragðu hana alveg út 
úr brautinni og lyftu framendanum.

5.4 Skipta um síuna
Sía er staðsett aftan á tækinu, efst til vinstri. 
Skiptu um hana á 6 mánaða fresti.
Fjarlægðu gömlu síuna:
1. Snúðu síunni þar til götin eru í lóðréttri 

stöðu. 
2. Dragðu síuna út. 

1

2

Gerðu hið gagnstæða til að setja nýju síuna 
upp.
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6. UMHIRÐA OG HREINSUN

 Taktu heimilistækið úr sambandi áður en 
nokkurs konar viðhald fer fram.

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert rým­
ið og alla fylgihluti með volgu vatni og hlut­
lausri sápu og þurrka síðan. Hreinsaðu bú­
naðinn og hurðarþéttingar reglulega.
Hreinsaðu stjórnborðið með rökum klút og 
þurrkaðu það með mjúkum klút. Ekki nota 
neitt þvottaefni.

Gættu þess að hreinsa afrennslisop afþíðing­
arvatns með reglulegu millibili.

 Ekki þvo fylgihluti eða hluta tækisins í 
uppþvottavél.

7. BILANALEIT
Heimilistækið virkar ekki.
• Settu rafmagnsklóna rétt í innstunguna.
• Athugaðu hvort straumrofinn og öryggið 

virki.
Tækið kveikir og slekkur á sér við eðlilega 
notkun.
• Lokaðu hurðinni þéttingsfast.
• Athugaðu þéttiborða í hurð.
• Eftir að þú setur flöskurnar inn skaltu bíða 

þar til hitastigið hefur náð stöðugleika.
Lýsing tækisins virkar ekki.
• Athugaðu ljósastillinguna. Ef ljósastillingin 

er SLÖKKT, stilltu hana á KVEIKT.
• Ef ljósastillingin er KVEIKT, athugaðu 

birtustillingar fyrir opna hurð og lokaða 
hurð.

Heimilistækið er hávaðasamt eða titrar.
• Stilltu tækið í lárétta stöðu.

Hurð heimilistækisins lokast ekki 
almennilega.
• Stilltu tækið í lárétta stöðu.
• Jafnaðu og stilltu hurðina með lömunum.
• Athugaðu að hurðin sé rétt uppsett eftir að 

þú snýrð henni við.
• Athugaðu að innri hlutir hindri ekki 

hurðina.
• Athugaðu gúmmíkantinn á hurðinni, hvort 

hann sé skítugur eða skemmdur.

 Hafðu samband við viðurkennda þjón­
ustumiðstöð ef vandamálið heldur áfram 
eða til að skipta um peru og hurðarþétting­
ar.

8. TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR
Tæknilegar upplýsingar eru á orkumerkingu 
og á merkiplötu tækisins, sem getur verið 
staðsett á tækinu eða inni í því.
QR-kóðinn á orkumerkingunni sem fylgir þes­
su tæki, gefur upp tengil á vefsíðu varðandi 
upplýsingar um frammistöðu tækisins í gagn­
agrunni EU EPREL. Geymdu orkumerkimið­
ann til uppflettingar ásamt notandahandbók­
inni og öllum öðrum skjölum sem fylgja með 

þessu heimilistæki. Það er einnig mögulegt 
að nálgast sömu upplýsingar í EPREL með 
því að nota tengilinn: 
https://eprel.ec.europa.eu og gerðarheiti og 
framleiðslunúmer sem finna má á merkiplötu 
heimilistækisins. Sjá tengilinn: 
www.theenergylabel.eu varðandi ítarlegar 
upplýsingar um orkumerkingar.
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9. UPPLÝSINGAR FYRIR PRÓFUNARSTOFNANIR
Uppsetning og undirbúningur heimilistækisins 
fyrir vistvæna vottun verður að samræmast 
EN 62552 (ESB, Sviss og Bretland). Skoðaðu 
kaflann Uppsetning um loftræstingarkröfur, 

innfellingarmál, og lágmarksbil að aftan. Haf­
ðu samband við viðurkennda þjónustuaðila til 
að fá frekari upplýsingar.

10. UMHVERFISSJÓNARMIÐ

Settu efni með tákninu í endurvinnslu . 
Settu umbúðirnar í viðeigandi ílát til endur­
vinnslu. Verndið umhverfið og heilbrigði 
manna með því að endurvinna raf- og rafein­
dabúnaðarúrgang heimilistækja. Fargaðu ekki 

heimilistækjum sem merkt eru með tákninu 
 með heimilisúrgangi. Skilið vörunni á stað­

bundna endurvinnslustöð eða hafið samband 
við staðaryfirvöld.

*
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